﻿ Grefe (autor: Iulia Militaru) Cum se scrie un lucru? 1. În acest chip! A scrie înseamnã a grefa. Este unul ºi acelaºi cuvânt. Rostirea lucrului este restituitã esenþei lui de fiinþã grefatã. Jacques Derrida, Diseminarea”, ed. Univers Enciclopedic, Bucureºti, 1997, trad. Cornel Mihai Ionescu.” Ca ºi cum dreptul la prezenþã este al acestei pagini, unde lucrul îºi adunã întreaga in-existenþã. Astfel, în-scriem aici o mãrturie a unei posibilitãþi de a fi prezent, fãrã prezenþã. Dar el, mãrturisitorul, ºtie cã lucrul este fascinant, cã se aflã undeva în-afarã ºi cã l-a atins cândva, atunci, pe când nu putea sã rosteascã poemul. At the physical limit of the infinity within the poem infinitely stands a person. A poem. A person. Persons are networks of language, and therefore poems, while poems are networks of people, and therefore persons. (Margento) Cum va (în)scrie lucrul? Supravieþuind strategiilor fatale ale acestuia, el, supra vieþuitorul, va re-naºte ceea ce este deja nãscut orice creator este întotdeauna un co-creator, orice autor, un co-autor Giorgio Agamben, Ce rãmâne din Auschwitz. Arhiva ºi martorul”, ed. Idea, Cluj, 2006, trad. Alexandru Cistelecan.. Plasat pe limitã, va cãuta unitatea-diferenþa vocii ºi a tãcerii care constituie mãrturia, apelul la restul” istoriei trecute. Un act de autor care ar pretinde cã valoreazã prin sine însuºi este un non-sens, la fel cum mãrturia supravieþui torului conþine un adevãr ºi are o raþiune de a fi numai dacã integreazã mãrturia celui care nu poate (nu mai poate) mãrturisi Idem.. Aici, din acest spaþiu, lucrul se (des)-prinde de prezenþã (dar în acest des-” mai pãstrãm încã rãmãºiþele unei arte înþelese ca praxis). ( meant for Greeks “to cause to appear”, and meant “pro-duction into presence”; but this production was not understood in connection with agere, doing, but with knowing. Conceived in a Greek fashion, pro-duction and praxis are not the same thing... The essence of pro-duction, [...] , is to bring something into presence this is why Aristotle says: every art is concerned with giving birth.) Giorgio Agamben, The man without content”, originally published in Italian in 1994 under the title L'uomo senza contenuto © 1994 by Quodlibet for the Italian edition. Poesis ajunge sã denumeascã tot ceea ce va face o lume sã existe, mai degrabã ca o necesitate de aducere la prezenþã, de descoperire a unei lumi ca adevãr”. Grefarea reprezintã tocmai aceastã dezvãluire a unui adevãr într-un poem (ca lume, persoanã sau limbaj). 2. Doar un lanþ de semnifianþi? Nimic, în afarã de text? Nu, fiindcã acolo ne întâmpinã vocea unui trup, mãrturia întâlnirii lui cu lucrul de dinaintea mãrturisirii. O trecere liniºtitã a lui peste aceastã paginã? ªtim cã aici, pe paginã, e nevoie de continuitate, de coerenþã, mai mult ca în oricare altã parte. Orice text marginalizeazã ceea ce îl destramã, însã tot asta e ºi ceea ce-i este mai propriu. Ori de câte ori incizãm un text, introducem o discontinuitate, unitatea lui va spori. Grefele nu sunt aplicate pe suprafaþa sau în interstiþiile unui text care ar exista deja fãrã ele. Iar ele însele nu se citesc decât în operaþia reînscrierii lor în grefã. Violenþã accentualã ºi discretã a unei incizii neaparente în densitatea textului, inseminare calculatã a alogenului în proliferare prin care cele douã texte se transformã, se deformeazã, se contamineazã, tind uneori sã se respingã, trec în mod eliptic unul în celãlalt ºi se regenereazã astfel în repetiþie, la marginea unui suprajet (surjet) Jacques Derrida, Diseminarea”, ed. Univers Enciclopedic, Bucureºti, 1997, trad. Cornel Mihai Ionescu. .” Întâlnirea noastrã cu lucrurile (sau lumile) nu este una calmã, neproblematicã; o întâlnire frãmântatã care ne disemineazã. 3. Violenþa unui întreg secol blestemat stã în incizia pe care o aplicãm textului, fãrã milã; acolo, în deformarea formelor, lãsãm mãrturie despre ceea ce am fost, chipul nostru dinaintea putinþei de a vorbi (scrie). Iar energia acestei munci” (a de formãrii) revine într-o mai micã mãsurã unui caracter izolat ºi mai ales frazelor, unui text deja, unui citat. Nicicând nu va fi însemnat atât de exact citatul punere în miºcare... punere în miºcare a întregului Idem..” Însã forma supravieþuieºte în aceastã deformare, fiindcã tocmai deformarea o aduce la prezenþã, acolo se va pãstra ceea ce s-a pus în miºcare ºi pare pierdut a muri este o cale de supraviețuire. Dinamica staticã va an trena marginalul spre centru, dis-locând ºi re-locând textele. What is a center if a marginal can become central? the retention of old names while grafting new meaning upon them. Jonathan Culler, “On Deconstruction”, Cornell University Press, Ithaca, New York, 1983.” Yet such abstractions also have a heart and blood; their blood, each art’s specific language and means of expression, their heart, creative and interpersonal love. (Margento) Nu luare a lucrului (a lumii) în posesie, ci dãruire (cãtre/de noi contexte, noi semnificaþii, noi persoane). 